
E/U authorized representative
MDSS GmbH
Schiffgraben 41
D-30175 Hannover
Germany

2382 Faraday Avenue, Suite 300 
Carlsbad, CA 92008 USA
Toll Free Tel: 1-800-321-0607
Local: +1-760-795-5440
Fax: +1-760-795-5295
www.Breg.com
© 2025 Breg, Inc. All rights reserved.

AW-CP020252 Rev M 11/25
NOTICE TO USERS: If any serious incident has occurred in relation to the device, report to 
Breg and the competent authority of the Member State in which the user and/or patient is 
established.

AVISO PARA LOS USUARIOS: Si se ha producido algún incidente grave relacionado con el 
dispositivo, informe del caso a Breg y a la autoridad competente del Estado miembro donde 
residan el usuario o el paciente.

AVIS AUX UTILISATEURS : En cas d’incident grave lié à ce dispositif, veuillez le signaler à Breg 
et aux autorités compétentes de l’État membre où se trouve l’utilisateur et/ou le patient.

HINWEIS FÜR ANWENDER: Schwerwiegende Vorfälle in Bezug auf das Medizinprodukt sind 
Breg und der zuständigen Behörde des Mitgliedstaates, in dem der Anwender und/oder 
Patient ansässig ist, zu melden.

AVVISO PER GLI UTENTI: In caso di incidente grave in relazione al dispositivo, inviare una 
segnalazione a Breg e all’autorità competente dello stato membro di residenza dell’utente e/o 
del paziente.

ENGLISH
INTENDED USE/INDICATIONS:
Knee Ligament bracing products are designed to provide stability and support following 
ACL, PCL, MCL and LCL injuries. Indicated for increased support of knees following injury to 
or reconstruction of the anterior or posterior cruciate ligament, medial or lateral collateral 
ligament, or menisci either alone or in combinations when properly adjusted.

INTENDED USERS:
The intended user should be a licensed professional, the patient, or patient’s caregiver. 
The user should be able to read, understand and be physically capable to perform all the 
directions, warnings and cautions provided in the information for use.

CONTRAINDICATIONS:
Contraindicated in patients with triple varus knees that have damage to the postero-lateral 
structures combined with stretched lateral structures and varus thrust.

 WARNINGS AND PRECAUTIONS:
•	 Activity modification and proper rehabilitation are an essential part of a safe treatment 

program.  If any additional pain or other symptoms occur while using this device, 
discontinue use and seek medical attention.

•	 This device is not intended to prevent injury, or reduce or eliminate the risk of re-injury.  
•	 This device has been developed for the indications listed above, and may be damaged by 

unusual activities  such as sports, falls, or other accidents, or exposure of the hinges to 
debris or liquids.  

•	 Do not leave this device in a car on a hot day, or in any other place where the 
temperature may exceed 150°F (65° C) for any extended period of time.  To avoid the 
risk of accident and possible injury to the patient, discontinue use if such an incident has 
occurred. 

•	 For Single Patient Use only.

INSTRUCTIONS FOR USE:
1.	 UNFASTEN STRAPS: Release all four straps on the back side of the brace. Loosen 

the front straps. 

2.	 POSITION THE BRACE: With the knee bent at 45°, place the brace on the leg with 
the center of the hinge aligned with the top of the kneecap.  Push hinges posteriorly 
aligning with joint center (A).

3.	 FASTEN UPPER CALF STRAP: 
Note: All straps have additional length adjustment at the opposite end of each strap. 
See step 5 (B). 
Wrap the upper rear calf strap around the calf as high as possible over the calf muscle.  
BUCKLES: Insert the over-center tab into the base. Push the tab until you hear the 
hinge click on both sides  
D-RINGS: Adjust the strap by releasing the tab and pull the strap until a snug and 
comfortable fit is achieved. 

4.	 FASTEN LOWER CALF STRAP: Adjust lower calf strap until a comfortable fit is 
achieved. Adjust strap length if needed. Center the strap pad.

5.	 FASTEN REAR THIGH STRAPS: Following the same instructions as in Step 4, 
fasten the lower and then upper rear thigh strap.

6.	 ADJUST FRONT TIBIA STRAP: Tighten the front tibia strap. Adjust strap length if 
needed. Center the strap pad (D).

7.	 ADJUST FRONT THIGH STRAP (PCL/COMBINED INSTABILITY 
VERSIONS): Tighten the front thigh strap. Note: Over tightening the front thigh strap 
can cause the brace not to function properly. Stand up and walk or jog around to see 
how the brace feels. Straps should be snug, but not too tight. Re-adjust as needed. 

SPECIAL ADJUSTMENTS: Follow strapping sequence above
ACL: Apply brace with leg bent 60-80. Loosen front thigh strap and increse tension on the 
lower rear thigh strap. Add additional tension to front calf strap
PCL: Apply brace with leg fully extended. Loosen lower rear thigh and front calf strap and 
increase tension on front thigh and upper rear calf strap.

USE AND CARE:
Hand wash in 30ºC (86ºF) water with mild soap, rinse thoroughly. Rinse and lay flat to air 
dry. Do not machine wash or tumble dry. 

MATERIAL CONTENT:
Aluminum, Ethylene Vinyl Acetate (EVA), Nylon, Polyester, Polyolefin, Stainless Steel

WARRANTY:
Breg products come with a limited warranty against manufacturing and material defects. No 
other warranty, expressed or implied, is given and no affirmation of or by seller, by words or 
action, will constitute a warranty. Please see www.breg.com

DISPOSAL:
Dispose of product according to local regulations.

ESPAÑOL
USO PREVISTO / INDICACIONES
Los productos de soporte para los ligamentos de la rodilla se han diseñado para proporcionar 
estabilidad y soporte después de sufrir lesiones de los ligamentos cruzados anterior y 
posterior y de los ligamentos colaterales medial y lateral. Están indicados para aportar 
más soporte a la rodilla después de una lesión o reconstrucción de los ligamentos cruzados 
anterior y posterior, de los ligamentos colaterales medial y lateral o del menisco, tanto si se 
utilizan solos o en combinación con otros dispositivos si se ajustan adecuadamente.

USUARIOS PREVISTOS:
El usuario previsto debe ser un profesional sanitario autorizado, el paciente o su cuidador/a. 
El usuario debe ser capaz de leer y comprender todas las instrucciones, advertencias y 
precauciones incluidas en la información de uso, así como tener capacidad física para seguir 
las indicaciones correctamente.

CONTRAINDICACIONES:
Están contraindicados en pacientes cuyas rodillas presentan genu valgo triple y daños en 
las estructuras posterolaterales combinados con elongación de las estructuras laterales y 
protrusión del genu valgo.

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES:
•	 Modificar la actividad y realizar una rehabilitación adecuada son una parte fundamental 

de un programa de tratamiento seguro.  Si siente más dolor o aparecen otros síntomas al 
utilizar este dispositivo, deje de usarlo y procure recibir atención médica.

•	 Este dispositivo no está previsto para evitar lesiones ni para reducir o eliminar el riesgo 
de que se reproduzcan.

•	 Se ha desarrollado para las indicaciones mencionadas anteriormente y puede dañarse 
a causa de situaciones extraordinarias, como la práctica de deportes, las caídas u otros 
accidentes, o de la exposición de las bisagras a residuos o líquidos.

•	 No lo deje en un vehículo un día caluroso ni en cualquier otro lugar donde la temperatura 
pueda ser superior a 65 °C (150 °F) durante un período prolongado.  Para evitar el 
riesgo de un accidente y una posible lesión del paciente, deje de utilizarlo si se ha 
producido un incidente de este tipo. 

•	 Únicamente para uso de un solo paciente.

INSTRUCCIONES DE USO:
1.	 DESABROCHE LAS CORREAS: Suelte las cuatro correas de la parte posterior de la 

rodillera. Afloje las correas frontales. 

2.	 COLOQUE LA RODILLERA: Con la rodilla doblada a 45°, sitúe la rodillera en la 
pierna con el centro de la bisagra alineado con la parte superior de la rótula.  Empuje las 
bisagras en sentido posterior para alinearlas con el centro de la articulación (A).

3.	 ABROCHE LA CORREA DE LA PARTE SUPERIOR DE LA PANTORRILLA: 
Nota: En el extremo opuesto de cada correa, hay un ajuste de longitud adicional. 
Consulte el paso 5 (B). 
Envuelva la correa de la parte superior posterior de la pantorrilla alrededor de la 
pantorrilla, tan alto como sea posible por encima de los músculos gemelos.  
HEBILLAS: Introduzca en la base la pestaña situada sobre la parte central. Empuje la 
pestaña hasta que oiga la bisagra chascar en ambos lados 
ANILLAS EN D: Para ajustar la correa, suelte la pestaña y tire de la correa hasta que 
quede bien ceñida y resulte cómoda. 

4.	 ABROCHE LA CORREA DE LA PARTE INFERIOR DE LA PANTORRILLA: 
Ajuste la correa de la parte inferior de la pantorrilla hasta que quede bien ceñida y resulte 
cómoda. Ajuste la longitud de la correa, si es necesario. Centre la almohadilla de la correa.

5.	 ABROCHE LAS CORREAS DE LA PARTE POSTERIOR DEL MUSLO: De 
acuerdo con las mismas instrucciones del paso 4, abroche las correas de las partes 
posterior inferior, primero, y superior, después, del muslo.

6.	 AJUSTE LA CORREA DE LA PARTE FRONTAL DE LA TIBIA: Apriete la correa 
de la parte frontal de la tibia. Ajuste la longitud de la correa, si es necesario. Centre la 
almohadilla de la correa (D).

7.	 AJUSTE LA CORREA DE LA PARTE FRONTAL DEL MUSLO (VERSIONES 
DE INESTABILIDAD PARA EL LIGAMENTO CRUZADO POSTERIOR Y 
COMBINACIONES): Apriete la correa de la parte frontal del muslo. Nota: Si aprieta 
demasiado la correa de la parte frontal del muslo, es posible que la rodillera no funcione 
adecuadamente. Póngase en pie y camine o corra un poco para ver cómo le sienta la 
rodillera. Las correas deben estar ceñidas, pero no demasiado apretadas. Vuelva a 
ajustarlas, si es necesario. 

AJUSTES ESPECIALES: Siga la secuencia de colocación de correas indicada anteriormente.
Ligamento cruzado anterior: Aplique la rodillera con la pierna doblada a un ángulo de entre 
60° y 80°. Afloje la correa de la parte frontal del muslo y aumente la tensión en la correa de 
la parte posterior inferior del muslo. Tense más la correa de la parte frontal de la pantorrilla.
Ligamento cruzado posterior: Aplique la rodillera con la pierna completamente extendida. Afloje 
las correas de las partes posterior inferior del muslo y frontal de la pantorrilla y aumente la 
tensión en las correas de las partes frontal del muslo y posterior superior de la pantorrilla.

USO Y CUIDADOS:
Lave el producto a mano con agua a 30 °C (86 °F) y jabón suave y enjuáguelo a fondo. 
Aclárelo bien y déjelo secar al aire. No lo lave a máquina ni lo ponga en una secadora. 

MATERIALES:
Aluminio, etilvinilacetato (EVA), nailon, poliéster, poliolefina y acero inoxidable.

GARANTÍA:
Los productos Breg ofrecen una garantía limitada contra defectos de fabricación y materiales. 
No se ofrece ninguna otra garantía, expresa ni implícita. Ninguna afirmación del vendedor, 
por palabras o acciones, constituirá garantía alguna. Visite www.breg.com

ELIMINACIÓN:
Deseche el producto conforme a la normativa local.

FRANÇAIS
USAGE PRÉVU/INDICATIONS :
Les orthèses ligamentaires du genou sont conçues pour offrir une stabilité et un soutien 
après des lésions des ligaments croisés antérieur (LCA), postérieur (LCP), médial (LCM) et 
latéral (LCL). Elles sont indiquées pour un soutien accru du genou après une blessure ou une 
reconstruction du ligament croisé antérieur ou postérieur, du ligament collatéral médial ou 
latéral, ou des ménisques, seuls ou en combinaisons avec un ajustement approprié.

UTILISATEURS VISÉS :
Les utilisateurs visés doivent être des professionnels agréés, le patient ou son soignant. Les 
utilisateurs doivent être capables de lire, de comprendre et être physiquement capables de 
suivre toutes les instructions, tous les avertissements et toutes les précautions indiquées dans 
le mode d’emploi.

CONTRE-INDICATIONS :
Contre-indiquées chez les patients présentant un triple varus des genoux avec atteinte des 
structures postéro-latérales associée à un étirement des structures latérales et à une poussée 
en varus.

 AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS :
•	 Une modification des activités et une rééducation appropriée sont des éléments essentiels 

d’un programme de traitement sûr.  Si des douleurs supplémentaires ou d’autres 
symptômes se produisent en utilisant ce dispositif, cesser l’utilisation et consulter un 
médecin.

•	 Ce dispositif ne vise ni à prévenir les lésions, ni à réduire ou éliminer le risque de 
nouvelles blessures.

•	 Ce dispositif, conçu pour les indications énumérées précédemment, peut être endommagé 
par les activités inhabituelles telles que les sports, les chutes ou autres accidents, ou si les 
charnières sont exposées à des poussières ou des liquides.

•	 Ne pas abandonner ce dispositif dans une voiture par une chaude journée ni dans 
tout autre lieu où la température peut dépasser 65 °C (150 °F) pendant une durée 
prolongée.  Afin d’éviter les risques d’accident et de blessure du patient, arrêter d’utiliser 
ce dispositif si un tel incident s’est produit. 

•	 Pour une utilisation par un seul patient uniquement.

MODE D’EMPLOI :
1.	 DÉTACHAGE DES SANGLES : Détacher les quatre sangles situées à l’arrière de 

l’orthèse. Desserrer les sangles antérieures. 

2.	 POSITIONNEMENT DE L’ORTHÈSE : En position assise, genou fléchi à environ 
45°, placer l’orthèse sur la jambe en positionnant le centre de la charnière sur le haut 
de la rotule.  Pousser les charnières vers l’arrière en les alignant avec le centre de 
l’articulation (A).

3.	 FIXER LA SANGLE DU MOLLET SUPÉRIEUR : 
Note : Toutes les sangles sont dotées d’un système de réglage de longueur 
supplémentaire à l’extrémité opposée. Voir l’étape 5 (B). 
Enrouler la sangle supérieure arrière du mollet aussi haut que possible autour du muscle 
de celui-ci.  
BOUCLES : Insérer la languette centrale dans la base. Appuyer sur la languette jusqu’à 
entendre un déclic de la charnière des deux côtés  
BOUCLES EN D : Ajuster la sangle en relâchant la languette et en tirant sur la sangle 
jusqu’à obtenir un ajustement ferme mais confortable. 

4.	 FIXATION DE LA SANGLE DU MOLLET INFÉRIEUR : Ajuster la sangle du mollet 
inférieur jusqu’à obtenir un réglage confortable. Ajuster la longueur de la sangle au 
besoin. Centrer le coussinet de sangle.

5.	 FIXATION DES SANGLES ARRIÈRE DE LA CUISSE : En suivant les mêmes 
instructions qu’à l’étape 4, attacher la sangle arrière inférieure puis supérieure de la 
cuisse.

6.	 AJUSTEMENT DE LA SANGLE DU TIBIA : Serrer la sangle avant du tibia. Ajuster 
la longueur de la sangle au besoin. Centrer le coussinet de sangle (D).

7.	 AJUSTEMENT DE LA SANGLE AVANT DE LA CUISSE (VERSIONS LCP/
INSTABILITÉ COMBINÉE) : Serrer la sangle avant de la cuisse. Note : Un serrage 
excessif de la sangle avant de la cuisse peut empêcher l’orthèse de fonctionner 
correctement‎. Se lever et marcher ou trottiner pour sentir si l’orthèse est bien 
ajustée. Les sangles doivent être fixées fermement, sans être trop serrées. Réajuster 
si nécessaire. 

AJUSTEMENTS PARTICULIERS : Suivre la séquence de sanglage ci-dessus.
LCA : Appliquer l’orthèse avec la jambe fléchie de 60 à 80°. Desserrer la sangle avant de 
la cuisse  et augmenter la tension de la sangle arrière inférieure de la cuisse. Augmenter la 
tension de la sangle avant du mollet.
LCP : Appliquer l’orthèse avec la jambe en extension complète. Desserrer la sangle inférieure 
arrière de la cuisse et la sangle avant du mollet, et augmenter la tension sur la sangle avant 
de la cuisse et la sangle supérieure arrière du mollet.

UTILISATION ET ENTRETIEN :
Laver à la main dans l’eau à 30 °C (86 ºF) avec un savon doux, rincer soigneusement. Rincer 
et étaler à plat pour sécher à l’air libre. Ne pas laver à la machine ni sécher au sèche-linge. 

MATÉRIAUX :
Aluminium, éthylène-acétate de vinyle (EVA), nylon, polyester, polyoléfine, acier inoxydable

GARANTIE :
Les produits Breg offrent une garantie limitée contre les défauts de fabrication et des 
matières. Aucune autre garantie, expresse ou implicite, n’est donnée et aucune affirmation 
du vendeur, orale ou écrite, ne constituera de garantie. Veuillez consulter www.breg.com

MISE AU REBUT :
Veuillez mettre ce produit au rebut en conformité avec les règles locales.

DEUTSCH
VERWENDUNGSZWECK/INDIKATIONEN:
Knieorthesenprodukte wurden entwickelt, um nach Verletzungen des vorderen Kreuzbandes 
(ACL), hinteren Kreuzbandes (PCL), Innenbandes (MCL) und Außenbandes (LCL) Stabilität 
und Halt zu bieten. Indiziert zur erhöhten Stützung der Knie nach Verletzungen oder 
Rekonstruktionen des vorderen oder hinteren Kreuzbandes, des medialen oder lateralen 
Seitenbandes oder der Menisken, entweder allein oder in Kombination, bei korrekter Einstellung.

VORGESEHENE ANWENDER:
Der Anwender sollte eine zugelassene Fachkraft, der Patient oder die Pflegekraft des 
Patienten sein. Der Anwender sollte in der Lage sein, alle Anweisungen, Warnhinweise und 
Vorsichtsmaßnahmen in der Gebrauchsanweisung zu lesen, zu verstehen und körperlich in der 
Lage sein, diese auszuführen.

KONTRAINDIKATIONEN:
Kontraindiziert bei Patienten mit dreifach varusgestellten Knien, die eine Schädigung 
der posterolateralen Strukturen in Kombination mit gedehnten lateralen Strukturen und 
Varusdruck aufweisen.

 WARNHINWEISE UND VORSICHTSMASSNAHMEN:
•	 Eine Aktivitätsänderung und eine angemessene Rehabilitation sind ein wesentlicher 

Bestandteil eines sicheren Behandlungsprogramms.  Bei Auftreten von zusätzlichen 
Schmerzen oder anderen Symptomen unter Verwendung dieses Produkts, sollten Sie die 
Behandlung abbrechen und einen Arzt aufsuchen.

•	 Dieses Produkt dient nicht der Vermeidung von Verletzungen, oder der Reduzierung oder 
Beseitigung des Risikos von erneuten Verletzungen.

•	 Dieses Gerät wurde für die oben aufgeführten Indikationen entwickelt und kann 
durch ungewöhnliche Aktivitäten wie Sport, Stürze oder andere Unfälle oder durch die 
Einwirkung von Schmutz oder Flüssigkeiten auf die Scharniere beschädigt werden.

•	 Lassen Sie dieses Gerät nicht an heißen Tagen im Auto oder an anderen Orten liegen, an 
denen die Temperatur über einen längeren Zeitraum 65 °C (150 °F) überschreiten kann.  
Um das Risiko von Unfällen und Verletzungen des Patienten zu vermeiden, stellen Sie die 
Benutzung sofort ein, wenn ein solcher Zwischenfall aufgetreten ist. 

•	 Nur für den Gebrauch bei einem einzelnen Patienten.

GEBRAUCHSANWEISUNG:
1.	 GURTE LÖSEN: Lösen Sie alle vier Gurte auf der Rückseite der Orthese. Lösen Sie 

die vorderen Gurte. 

2.	 POSITIONIEREN SIE DIE STÜTZE: Beugen Sie das Knie um 45° und legen Sie die 
Schiene so auf das Bein, dass die Mitte des Gelenks mit der Oberseite der Kniescheibe 
ausgerichtet ist.  Drücken Sie die Scharniere nach hinten, sodass sie mit der Gelenkmitte 
ausgerichtet sind (A).

3.	 OBEREN WADENGURT BEFESTIGEN: 
Hinweis: Alle Gurte verfügen über eine zusätzliche Längenverstellung am 
gegenüberliegenden Ende jedes Gurtes. Siehe Schritt 5 (B). 
Wickeln Sie den oberen hinteren Wadengurt so hoch wie möglich über dem 
Wadenmuskel um die Wade.  
SCHNALLEN: Setzen Sie die überzentrierte Lasche in die Basis ein. Drücken Sie die 
Lasche, bis Sie auf beiden Seiten ein Klicken hören.  
D-RINGE: Stellen Sie den Gurt ein, indem Sie die Lasche lösen und den Gurt ziehen, 
bis er bequem und fest sitzt. 

4.	 UNTEREN WADENGURT BEFESTIGEN: Den unteren Wadengurt so einstellen, bis 
eine bequeme Passform erreicht ist. Passen Sie die Gurtlänge bei Bedarf an. Zentrieren 
Sie das Gurtpolster.

5.	 HINTERE OBERSCHENKELGURTE BEFESTIGEN: Befolgen Sie die gleichen 
Anweisungen wie in Schritt 4 und befestigen Sie zuerst den unteren und dann den 
oberen hinteren Oberschenkelgurt.

6.	 VORDEREN SCHIENBEINGURT EINSTELLEN: Ziehen Sie den vorderen Schienbeingurt 
fest. Passen Sie die Gurtlänge bei Bedarf an. Zentrieren Sie das Gurtpolster (D).

7.	 VORDEREN OBERSCHENKELGURT EINSTELLEN (PCL/KOMBINIERTE 
INSTABILITÄTSVERSIONEN): Ziehen Sie den vorderen Oberschenkelgurt fest. 
Hinweis: Ein zu festes Anziehen des vorderen Oberschenkelgurtes kann dazu führen, 
dass die Orthese nicht richtig funktioniert. Stehen Sie auf und gehen oder joggen Sie ein 
wenig herum, um zu testen, wie sich die Orthese anfühlt. Die Gurte sollten fest sitzen, 
aber nicht zu eng sein. Bei Bedarf neu einstellen. 

SONDERANPASSUNGEN: Befolgen Sie die oben angegebene Reihenfolge beim Umreifen.
ACL: Die Schiene bei einer Beugung des Beins von 60–80° anlegen. Lösen Sie den vorderen 
Oberschenkelgurt und erhöhen Sie die Spannung am unteren hinteren Oberschenkelgurt. 
Zusätzliche Spannung am vorderen Wadengurt hinzufügen.
PCL: Die Schiene bei vollständig gestrecktem Bein anlegen. Lösen Sie den unteren hinteren 
Oberschenkelgurt und den vorderen Wadengurt und erhöhen Sie die Spannung am vorderen 
Oberschenkelgurt und am oberen hinteren Wadengurt.

PFLEGEANLEITUNG:
Handwäsche bei 30 °C mit milder Seife, gründlich ausspülen. Abspülen und flach liegend an 
der Luft trocknen lassen. Nicht in der Maschine waschen oder im Trockner trocknen. 

MATERIALZUSAMMENSETZUNG:
Aluminium, Ethylenvinylacetat (EVA), Nylon, Polyester, Polyolefin, Edelstahl

GARANTIE:
Breg-Produkte unterliegen einer beschränkten Garantie gegen Herstellungs- und 
Materialfehler. Es wird keine andere ausdrückliche oder stillschweigende Garantie gegeben, 
und keine Zusicherung des Verkäufers durch Worte oder Handlungen stellt eine Garantie dar. 
Siehe www.breg.com

ENTSORGUNG:
Entsorgen Sie das Produkt gemäß den örtlichen Vorschriften.

ITALIANO
USO PREVISTO/INDICAZIONI:
I tutori per il legamento del ginocchio sono concepiti per fornire stabilità e supporto in seguito 
a lesioni dei legamenti LCA, LCP, LCM e LCL. Sono indicati per aumentare il supporto al 
ginocchio in seguito a lesione o ricostruzione del legamento crociato anteriore o posteriore, 
del legamento collaterale mediale o laterale, o dei menischi, sia da soli che in combinazione 
quando regolati adeguatamente.

UTENTI INTERESSATI:
Il dispositivo dovrebbe essere utilizzato da professionisti qualificati, dal paziente o dalla 
persona che lo assiste. L’utente deve essere in grado di leggere, intendere ed essere 
fisicamente in grado di eseguire tutte le indicazioni, le avvertenze e le precauzioni fornite 
dalle istruzioni per l’uso.

CONTROINDICAZIONI:
Il prodotto è controindicato in pazienti con ginocchio varo triplo con danneggiamento delle 
strutture postero-laterali combinate a lesioni delle strutture laterali e varismo. 

 AVVERTENZE E PRECAUZIONI:
•	 Per un trattamento sicuro sono fondamentali una modifica delle attività e una 

riabilitazione adeguata.  Nel caso si verifichino altri sintomi o ulteriori dolori durante 
l’utilizzo di questo dispositivo, interrompere l’uso e rivolgersi al medico.

•	 Questo dispositivo non previene gli infortuni, né riduce o elimina il rischio di nuovi 
infortuni.

•	 Questo dispositivo è stato sviluppato per le indicazioni sopra elencate e potrebbe essere 
danneggiato da attività insolite come sport, cadute o altri incidenti, o dall’esposizione 
delle cerniere a scorie o liquidi.

•	 Non lasciare il tutore in auto in giornate calde, o in qualsiasi altro luogo con temperature 
superiori ai 65°C (105°F) per periodi di tempo prolungati.  Per evitare il rischio di danni 
e possibili lesioni per il paziente, interrompere l’uso se si è verificato un incidente. 

•	 Da usare su un solo paziente.

ISTRUZIONI PER L’USO:
1.	 SLACCIARE LE CINGHIE: Slacciare tutte e quattro le cinghie sul retro del tutore. 

Allentare le cinghie anteriori. 

2.	 POSIZIONARE IL TUTORE: Con il ginocchio piegato a 45°, mettere il tutore sulla 
gamba, allineando il centro del cardine con la parte superiore della rotula.  Spingere i 
cardini posteriormente allineandoli con il centro dell’articolazione (A).

3.	 ALLACCIARE LA CINGHIA POSTERIORE DEL POLPACCIO: 
Nota: Tutte le cinghie sono dotate di regolazione della lunghezza aggiuntiva 
all’estremità opposto di ognuna. Vedere il passaggio 5 (B). 
Avvolgere la cinghia posteriore e superiore del polpaccio intorno al polpaccio il più in alto 
possibile sopra il muscolo del polpaccio.  
FIBBIE: Inserire la linguetta centrale superiore nella base. Spingere la linguetta fino a 
sentire il cardine fare clic su entrambi i lati ANELLI A D: Regolare la cinghia liberando 
la linguetta e tirare la cinghia fino a raggiungere una vestibilità aderente e confortevole. 

4.	 ALLACCIARE LA CINGHIA INFERIORE DEL POLPACCIO: Regolare la 
cinghia inferiore del polpaccio fino a ottenere una vestibilità confortevole. Regolare la 
lunghezza della cinghia se necessario. Centrare il cuscinetto della cinghia.

5.	 ALLACCIARE LE CINGHIE POSTERIORI DELLA COSCIA: Seguendo le stesse 
istruzioni del Passaggio 4, allacciare la cinghia inferiore e poi quella superiore posteriore 
della coscia.

6.	 REGOLARE LA CINGHIA TIBIALE ANTERIORE: Stringere la cinghia tibiale 
anteriore. Regolare la lunghezza della cinghia se necessario. Centrare il cuscinetto della 
cinghia (D).

7.	 REGOLARE LA CINGHIA ANTERIORE DELLA COSCIA (LCP/VERSIONI 
PER INSTABILITÀ COMBINATA): Stringere la cinghia anteriore della coscia. Nota: 
Se si stringe eccessivamente la cinghia anteriore della coscia, il tutore non funzionerà 
correttamente. Alzarsi e camminare o correre piano in circolo per vedere come calza 
il tutore. Le cinghie dovrebbero essere aderenti, ma non troppo strette. Regolare 
nuovamente, se necessario. 

REGOLAZIONI SPECIALI: Seguire la sequenza sopra indicata per regolare le cinghie
LCA: Applicare il tutore con la gamba piegata a 60°-80°. Allentare la cinghia anteriore della 
coscia e aumentare la tensione sulla cinghia inferiore posteriore della coscia. Aggiungere 
ulteriore tensione alla cinghia anteriore del polpaccio
LCP: Applicare il tutore con la gamba in piena estensione. Allentare la cinghia inferiore 
posteriore della coscia e la cinghia anteriore del polpaccio e aumentare la tensione sulla 
cinghia anteriore della coscia e sulla cinghia superiore posteriore del polpaccio.

USO E MANUTENZIONE:
Lavare a mano in acqua a 30°C (86°F) con sapone neutro e risciacquare abbondantemente. 
Sciacquare e stendere in piano per far asciugare all’aria. Non lavare in lavatrice e non far 
asciugare in asciugatrice. 

CONTENUTO DEL MATERIALE
Alluminio, Etilene vinil acetato (EVA), Nylon, Poliestere, Poliolefina, Acciaio inossidabile

GARANZIA:
I prodotti Breg sono dotati di una garanzia limitata contro i difetti di fabbricazione e 
dei materiali. Non viene fornita nessun’altra garanzia, espressa o implicita, e nessuna 
affermazione di o da parte del venditore, con parole o azioni, costituirà una garanzia. 
Consultare www.breg.com

SMALTIMENTO:
Smaltire il prodotto secondo le normative locali.

MERKNAD TIL BRUKERE: Hvis det har oppstått en alvorlig hendelse i forbindelse med enheten, 
skal dette rapporteres til Breg og den kompetente myndigheten i medlemsstaten der 
brukeren og/eller pasienten er etablert.

NORSK
TILSIKTET BRUK/INDIKASJONER:
Kneortoser for leddbånd er utviklet for å gi stabilitet og støtte etter skader på fremre 
korsbånd (ACL), bakre korsbånd (PCL), mediale kollaterale ligamenter (MCL) og laterale 
kollaterale ligamenter (LCL). Indisert for økt knestøtte etter skade på eller rekonstruksjon av 
fremre eller bakre korsbånd, mediale eller laterale kollaterale leddbånd eller menisker, enten 
alene eller i kombinasjon, når de er riktig justert.

TILTENKTE BRUKERE:
Den tiltenkte brukeren må være enten en autorisert fagperson, pasienten eller pasientens 
omsorgsperson. Brukeren skal være i stand til å lese, forstå og fysisk kunne følge alle 
anvisninger, advarsler og forsiktighetsregler som er angitt i disse indikasjonene for bruk.

KONTRAINDIKASJONER:
Kontraindisert hos pasienter med trippel varus i knærne som har skade på de posterolaterale 
strukturene kombinert med uttøyning av laterale strukturer og varus-trykk.

 ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER:
•	 Aktivitetsendring og riktig rehabilitering er en viktig del av et trygt behandlingsprogram.  

Hvis det oppstår ytterligere smerter eller øvrige symptomer ved bruk av denne enheten, 
må du avbryte bruken og oppsøke legehjelp.

•	 Denne enheten er ikke ment å forebygge skader eller redusere eller eliminere risikoen 
for nye skader.

•	 Denne enheten er utviklet for de ovennevnte bruksområdene, og kan bli skadet ved 
uvanlig bruk, for eksempel ved sport, fall eller andre ulykker, eller ved at hengslene 
utsettes for smuss eller væske.

•	 Ikke la enheten ligge i en bil på en varm dag, eller på et annet sted der temperaturen kan 
overstige 65 °C (150°F) over lengre tid.  For å unngå risiko for uhell og mulig skade på 
pasienten, må bruken avbrytes dersom en slik hendelse inntreffer. 

•	 Skal bare brukes på én pasient.

BRUKSANVISNING:
1.	 LØSNE STROPPENE: Løsne alle de fire stroppene på baksiden av ortosen. Løsne de 

fremre stroppene. 

2.	 PLASSERING AV ORTOSEN: Legg ortosen på benet med kneet bøyd 45° og 
midten av hengselet justert etter toppen av kneskålen.  Skyv hengslene bakover etter 
midten av leddet (A).

3.	 FEST ØVRE LEGGSTROPP: 
Merk: Alle stropper har ekstra lengdejustering i den motsatte enden av hver stropp. 
Se trinn 5 (B). 
Surr den øvre bakre leggstroppen rundt leggen så høyt som mulig over leggmuskelen.  
SPENNER: Sett over-senter-fliken inn i basen. Trykk på fliken til du hører hengselet 
klikke på begge sider. 
D-RINGER: Juster stroppen ved å slippe fliken og trekke i stroppen til den sitter godt 
og komfortabelt. 

4.	 FEST DEN NEDRE LEGGSTROPPEN: Juster den nedre leggstroppen til den sitter 
komfortabelt. Juster stroppens lengde etter behov. Midtstill stroppeputen.

5.	 FEST DE BAKRE LÅRSTROPPENE: Følg de samme instruksjonene som i trinn 4, og 
fest først den nedre og deretter den øvre bakre lårstroppen.

6.	 JUSTER DEN FREMRE TIBIA-STROPPEN: Stram den fremre tibia-stroppen. 
Juster stroppens lengde etter behov. Midtstill stroppeputen (D).

7.	 JUSTER DEN FREMRE LÅRSTROPPEN (VERSJONER FOR PCL/
KOMBINERT USTABILITET): Stram den fremre lårstroppen. Merk: Hvis du 
strammer den fremre lårstroppen for mye, kan det føre til at ortosen ikke fungerer 
som den skal. Reis deg opp og gå eller jogg litt rundt for å se hvordan ortosen føles. 
Stroppene skal sitte godt, men ikke for stramt. Juster på nytt etter behov. 

SPESIELLE JUSTERINGER: Følg stroppesekvensen ovenfor
Fremre korsbånd (ACL): Påfør ortosen med benet bøyd 60–80 grader. Løsne den fremre 
lårstroppen og øk spenningen på den nedre bakre lårstroppen. Øk spenningen på fremre 
leggstropp
PCL: Påfør ortosen med benet helt utstrakt. Løsne den nedre bakre lårstroppen og den fremre 
leggstroppen, og øk spenningen på den fremre lårstroppen og den øvre bakre leggstroppen.

BRUK OG PLEIE:
Vask for hånd i 30 °C (86 °F) vann med mild såpe. Skyll grundig. Skyll og legg flatt til 
lufttørking. Ikke vask i maskin eller tørketrommel. 

MATERIALINNHOLD:
Aluminium, etylenvinylacetat (EVA), nylon, polyester, polyolefin, rustfritt stål

GARANTI:
Breg-produkter leveres med en begrenset garanti mot produksjons- og materialfeil. Det gis 
ingen annen garanti, verken uttrykt eller underforstått, og ingen bekreftelse fra eller av 
selger, verken i ord eller handling, skal utgjøre en garanti. Se www.breg.com

AVHENDING:
Produktet skal avhendes i samsvar med lokale forskrifter.

Z-13 KNEE BRACE

GENOUILLÈRE Z-13
RODILLERA Z-13

TUTORE PER GINOCCHIO Z-13
Z-13 KNIEORTHESE
Z-13-KNESKINNE
Z-13 KNÆSKINNE

Z-13 KNÄSTÖD
POLVITUKI Z-13
Z-13 KNIEBRACE
JOELHEIRA Z-13

ORTEZA KOLANOWA Z-13

PENDAKAP LUTUT Z-13
Z-13膝关节支具

breg.com/z13A
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MEDDELELSE TIL BRUGERE: Hvis der er opstået en alvorlig hændelse i forbindelse med 
udstyret, skal dette indberettes til Breg og den kompetente myndighed i den medlemsstat, 
hvor brugeren og/eller patienten er bosiddende.

DANSK
TILSIGTET BRUG/INDIKATIONER:
Produkter til støtte af knæledbånd er designet til at give stabilitet og støtte efter skader på 
ACL, PCL, MCL og LCL. Indikeret til øget støtte af knæ efter skade på eller rekonstruktion 
af det forreste eller bageste korsbånd, det mediale eller laterale kollaterale ledbånd eller 
menisken, enten alene eller i kombination, når det er korrekt justeret.

TILSIGTEDE BRUGERE:
Den tilsigtede bruger bør være en autoriseret fagperson, en patient eller dennes 
omsorgsperson. Brugeren skal være i stand til at læse, forstå og være fysisk i stand til at 
udføre alle de anvisninger, advarsler og forsigtighedsregler, der er angivet i brugsanvisningen.

KONTRAINDIKATIONER:
Kontraindiceret hos patienter med triple varus-knæ, der har skader på de postero-laterale 
strukturer kombineret med udstrakte laterale strukturer og varus-thrust.

 ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER:
•	 Ændring af aktivitet og korrekt genoptræning er en vigtig del af et sikkert 

behandlingsprogram.  Hvis der opstår yderligere smerter eller andre symptomer under 
brug af denne enhed, skal man ophøre med at bruge den og søge læge.

•	 Denne enhed er ikke beregnet til at forhindre en skade, mindske eller eliminere risikoen 
for en ny skade.

•	 Denne anordning er udviklet til de indikationer, der er anført ovenfor, og kan blive 
beskadiget af usædvanlige aktiviteter som sport, fald eller andre ulykker, eller hvis 
hængslerne udsættes for snavs eller væsker.

•	 Efterlad ikke denne enhed i en bil på en varm dag eller et andet sted, hvor temperaturen 
kan overstige 65 °C i længere tid.  Stop brugen, hvis en sådan hændelse har fundet sted 
for at undgå risikoen for uheld og mulig skade på patienten. 

•	 Kun til brug for én patient.

BRUGSANVISNING:
1.	 LØSN STROPPERNE: Frigiv alle fire remme på bagsiden af skinnen. Løsn de forreste 

stropper. 

2.	 PLACERING AF SKINNEN: Med knæet bøjet i 45° skal skinnen placeres på benet, 
så midten af hængslet er i linje med toppen af knæskallen.  Skub hængslerne bagud, så 
de flugter med leddets centrum. (A).

3.	 FASTGØR DEN ØVRE LÆGSTROP: 
Bemærk: Alle stropper har ekstra længdejustering i den modsatte ende af hver strop. 
Se trin 5 (B). 
Vikl den øverste bagerste lægstrop rundt om læggen så højt som muligt over 
lægmusklen.  
SPÆNDER: Indsæt overcenter-fanen i basen. Tryk på fanen, indtil du hører hængslet 
klikke på begge sider af 
D-RINGENE: Juster stroppen ved at slippe fligen og trække i stroppen, indtil den 
sidder tæt og behageligt. 

4.	 SPÆNDING AF DEN NEDERSTE LÆGSTROP: Juster den nederste lægstrop, 
indtil der opnås en behagelig pasform. Juster stroppens længde om nødvendigt. Centrer 
stroppepuden.

5.	 SPÆND BAGLÅRSSTROPPERNE: Følg samme anvisninger som i trin 4, og fastgør 
først den nederste og derefter den øverste bageste lårstrop.

6.	 JUSTERING AF DEN FORRESTE SKINNEBENSSTROP: Stram den forreste 
skinnebensstrop. Juster stroppens længde om nødvendigt. Centrer stroppepuden (D).

7.	 JUSTERING AF DEN FORRESTE LÅRSTROP (PCL/KOMBINEREDE 
USTABILITETSVERSIONER): Stram den forreste lårstrop. Bemærk: Hvis den 
forreste lårstrop strammes for meget, kan det medføre, at skinnen ikke fungerer 
korrekt. Rejs dig op og gå eller jog rundt for at se, hvordan skinnen føles. Stropperne 
skal sidde tæt, men ikke for stramt. Juster igen efter behov. 

SPECIALJUSTERINGER: Følg ovenstående stroppesekvens
ACL: Påfør skinne med bøjet ben 60-80. Løsn den forreste lårstrop og øg spændingen på den 
nederste bageste lårstrop. Tilføj ekstra spænding til den forreste lægstrop
PCL: Påfør skinnen med benet fuldt udstrakt. Løsn den nederste bageste lårstrop og den 
forreste lægstrop, og øg spændingen på den forreste lårstrop og den øverste bageste 
lægstrop.

BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE:
Håndvask i 30 °C vand med mild sæbe, skyl grundigt. Skyl og læg dem fladt til lufttørring. 
Må ikke maskinvaskes eller tørretumbles. 

MATERIALER:
Aluminium, ethylenvinylacetat (EVA), nylon, polyester, polyolefin, rustfrit stål

GARANTI:
Produkter fra Breg leveres med en begrænset garanti mod fabrikations- og materialefejl. Der 
gives ingen anden garanti, hverken udtrykkelig eller underforstået, og ingen bekræftelse fra 
eller af sælger, hverken i ord eller handling, vil udgøre en garanti. Se www.breg.com

BORTSKAFFELSE:
Bortskaf produktet i henhold til lokale bestemmelser.



INFORMACJA DLA UŻYTKOWNIKÓW: W przypadku wystąpienia jakiegokolwiek poważnego incydentu 
związanego z wyrobem, należy zgłosić go firmie Breg oraz właściwemu organowi państwa 
członkowskiego, w którym użytkownik i/lub pacjent ma siedzibę.

HUOMAUTUS KÄYTTÄJILLE: Jos laitteeseen liittyen sattuu vakava vaaratilanne, siitä tulee 
ilmoittaa Bregille ja käyttäjän ja/tai potilaan asuinmaan valvontaviranomaiselle.

AVISO AOS UTILIZADORES: Se tiver ocorrido algum incidente grave relacionado com o 
dispositivo, comunique-o à Breg e à autoridade competente do Estado-Membro em que o 
utilizador e/ou doente está estabelecido.

SUOMI
KÄYTTÖTARKOITUS/KÄYTTÖAIHEET:
Polven nivelsidetuet on tarkoitettu polven vakauttamiseen ja tukemiseen eturistisiteen, 
takaristisiteen, sisemmän sivusiteen ja ulomman sivusiteen vammojen yhteydessä. 
Käyttöaiheinen polven tukemisessa etu- tai takaristisiteen, mediaalisen tai lateraalisen 
sivusiteen tai nivelkierukan vamman tai korjausleikkauksen jälkeen joko yksinään tai 
yhdistelminä, kun säädöt on tehty oikein.

TARKOITETUT KÄYTTÄJÄT:
Tarkoitetun käyttäjän tulee olla luvan saanut ammattihenkilö, potilas tai potilaan hoitaja. 
Käyttäjän on kyettävä lukemaan ja ymmärtämään kaikki käyttöohjeissa annetut ohjeet ja 
varoitukset sekä kyettävä fyysisesti suorittamaan kaikki ohjeet.

VASTA-AIHEET:
Vasta-aiheinen potilailla, joilla on polvien kolminkertainen varus-virheasento ja joilla esiintyy 
vaurioita posterolateraalisissa rakenteissa yhdessä lateraalisten rakenteiden venymisen ja 
varustyöntymän kanssa.

 VAROITUKSET JA VAROTOIMET:
•	 Liikunnan sopeuttaminen ja asianmukainen kuntoutus ovat olennainen osa turvallista 

hoito-ohjelmaa.  Jos tämän laitteen käytön aikana ilmenee lisäkipuja tai muita oireita, 
lopeta käyttö ja hakeudu lääkäriin.

•	 Tätä laitetta ei ole tarkoitettu estämään vammoja tai vähentämään tai poistamaan 
uuden loukkaantumisen riskiä.

•	 Tämä laite on kehitetty edellä lueteltuja käyttötarkoituksia varten, ja se voi vaurioitua 
epätavallisesta toiminnasta, kuten urheilusta, kaatumisista tai muista onnettomuuksista 
tai saranoiden altistumisesta roskille tai nesteille.

•	 Älä jätä tätä laitetta kuumana päivänä autoon tai mihinkään muuhun paikkaan, jossa 
lämpötila voi olla pidemmän aikaa korkeampi kuin 65 °C (150 °F).  Onnettomuusvaaran 
ja potilaan mahdollisen loukkaantumisen välttämiseksi lopeta käyttö, jos jotakin tällaista 
on tapahtunut. 

•	 Vain yhden potilaan käyttöön.

KÄYTTÖOHJEET:
1.	 AVAA HIHNAT: Avaa tuen taustapuolen kaikki neljä hihnaa. Löysää etupuolen 

hihnoja. 

2.	 ASETA TUKI PAIKALLEEN: Koukista polvi 45 asteen kulmaan, aseta tuki jalan 
päälle ja kohdista saranan keskikohta polvilumpion yläreunaan.  Työnnä saranoita 
taaksepäin ja kohdista nivelen keskelle (A).

3.	 KIINNITÄ YLÄPOHKEEN HIHNA: 
Huomautus: Jokaisen hihnan vastakkaisessa päässä on lisää pituuden säätövaraa. 
Katso vaihe 5 (B). 
Kierrä takapohkeen ylähihna mahdollisimman ylös pohkeen ympärille pohjalihaksen yli.  
SOLJET: Aseta keskikohdan yli menevä läppä kantaan. Työnnä läppää, kunnes kuulet 
saranan naksahtavan kummallakin puolella 
D-LENKIT: Säädä hihnaa vapauttamalla läppä ja vedä hihnasta, kunnes tuki istuu 
tiukasti ja mukavasti. 

4.	 KIINNITÄ ALAPOHKEEN HIHNA: Säädä alapohkeen hihnaa, kunnes se istuu 
mukavasti. Säädä tarvittaessa hihnan pituutta. Aseta hihnatyyny keskelle.

5.	 KIINNITÄ TAKAREIDEN HIHNAT: Noudata samoja ohjeita kuin vaiheessa 4 ja 
kiinnitä ensin takareiden alahihna ja sitten takareiden ylähihna.

6.	 SÄÄDÄ SÄÄREN ETUPUOLEN HIHNAA: Kiristä säären etupuolen hihna. Säädä 
tarvittaessa hihnan pituutta. Aseta hihnatyyny keskelle (D).

7.	 SÄÄDÄ ETUREIDEN HIHNA (TAKARISTISIDE/YHDISTELMÄVAMMAT): 
Kiristä etureiden hihna. Huomautus: Etureiden hihnan liiallinen kiristäminen voi 
aiheuttaa sen, ettei polvituki toimi kunnolla. Nouse seisomaan ja kävele tai hölkkää 
hieman kokeillaksesi, miltä tuki tuntuu. Hihnojen tulisi olla kireällä muttei liian tiukalla. 
Säädä tarvittaessa uudelleen. 

ERIKOISSÄÄDÖT: Noudata yllä olevaa hihnojen kiinnitysjärjestystä
Eturistiside: Koukista jalka 60–80 asteen kulmaan ja aseta tuki jalkaan. Löysää etureiden 
hihnaa ja kiristä takareiden alahihna. Kiristä säären etuosan hihnaa lisää
Takaristiside: Aseta tuki täysin ojennettuun jalkaan. Löysää takareiden alahihnaa ja 
etupohkeen hihnaa ja kiristä etureiden hihnaa ja takapohkeen ylähihnaa.

KÄYTTÖ JA HOITO:
Pese käsin 30 °C (86ºF) lämpimässä vedessä ja miedolla saippualla. Huuhtele huolellisesti. 
Huuhtele ja aseta tasaiselle alustalle kuivumaan ilmassa. Älä pese pesukoneessa tai kuivaa 
kuivausrummussa. 

MATERIAALIT:
Alumiini, eteeni/vinyyliasetaatti (EVA), polyamidi, polyesteri, polyolefiini, ruostumaton teräs

TAKUU:
Bregin tuotteilla on rajoitettu takuu valmistus- ja materiaalivirheiden varalta. Mitään muuta 
nimenomaista tai hiljaista takuuta ei myönnetä, eikä mikään myyjän sanoin tai teoin 
ilmaisema vakuutus muodosta takuuta. Katso www.breg.com

HÄVITTÄMINEN:
Hävitä tuote paikallisten määräysten mukaisesti.

POLSKI
PRZEZNACZENIE/WSKAZANIA:
Produkty usztywniające więzadła kolana zostały zaprojektowane w celu zapewnienia stabilności i 
wsparcia po urazach więzadła krzyżowego przedniego (ACL), więzadła krzyżowego tylnego (PCL), 
więzadła pobocznego przyśrodkowego (MCL) i więzadła pobocznego bocznego (LCL). Wskazania: 
zwiększenie podparcia kolana po urazie lub rekonstrukcji więzadła krzyżowego przedniego lub 
tylnego, więzadła pobocznego przyśrodkowego lub bocznego lub łąkotki, pojedynczo lub w 
połączeniu, po odpowiednim dopasowaniu.

DOCELOWI UŻYTKOWNICY:
Użytkownikiem docelowym powinien być licencjonowany specjalista, pacjent lub opiekun pacjenta. 
Użytkownik powinien być w stanie zapoznać się ze wszystkimi wskazówkami, ostrzeżeniami i 
przestrogami zawartymi w informacjach dotyczących użytkowania, zrozumieć je i być fizycznie 
zdolnym do ich wykonania.

PRZECIWWSKAZANIA:
Produkt przeciwwskazany u pacjentów z potrójną szpotawością kolana, u których doszło do 
uszkodzenia struktur tylno-bocznych w połączeniu z rozciągnięciem struktur bocznych i naporem 
szpotawości.

 OSTRZEŻENIA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI:
•	 Zmiana aktywności i odpowiednia rehabilitacja stanowią istotną część bezpiecznego programu 

leczenia.  Jeśli podczas korzystania z wyrobu wystąpi dodatkowy ból lub pojawią się inne 
objawy, należy przerwać korzystanie z wyrobu i zwrócić się o pomoc lekarską.

•	 Wyrób ten nie ma na celu zapobiegania urazom ani ograniczania lub eliminowania ryzyka 
ponownego urazu.

•	 Wyrób ten został opracowany z myślą o wskazaniach wymienionych powyżej i może ulec 
uszkodzeniu w wyniku nietypowych czynności, takich jak uprawianie sportu, upadki lub inne 
zdarzenia, a także narażenia zawiasów na działanie zanieczyszczeń lub płynów.

•	 Nie pozostawiaj wyrobu w samochodzie w upalny dzień ani w żadnym innym miejscu, w 
którym temperatura może przekroczyć 65°C (150°F) przez dłuższy czas.  Aby uniknąć ryzyka 
wypadku i możliwych obrażeń pacjenta, należy przerwać korzystanie z wyrobu w przypadku 
wystąpienia takiego zdarzenia. 

•	 Do użytku tylko przez jednego pacjenta.

INSTRUKCJA UŻYCIA:
1.	 ODPINANIE PASKÓW: Zwolnij wszystkie cztery paski z tyłu ortezy. Poluzuj paski 

przednie. 

2.	 USTAWIENIE ORTEZY: Zginając kolano pod kątem 45°, umieść ortezę na nodze, 
ustawiając środek zawiasu na górnej części rzepki.  Pchnij zawiasy do tyłu, wyrównując je ze 
środkiem stawu (A).

3.	 ZAPNIJ PASEK GÓRNY ŁYDKOWY: 
Uwaga: Wszystkie paski posiadają dodatkową regulację długości na przeciwległym końcu 
każdego z pasków. Patrz krok 5 (B). 
Owiń pasek górny tylny łydkowy wokół łydki tak wysoko, jak to możliwe, nad mięśniem 
łydki.  
KLAMRY: Włóż wypustkę środkową do podstawy. Wciśnij wypustkę, aż usłyszysz kliknięcie 
zawiasu po obu stronach PIERŚCIENI W KSZTAŁCIE D: Wyreguluj pasek, zwalniając 
zakładkę i pociągając go, aż do uzyskania ścisłego i wygodnego dopasowania. 

4.	 ZAMOCOWANIE PASKA DOLNEGO ŁYDKOWEGO: Wyreguluj pasek dolny łydkowy, 
aż do uzyskania wygodnego dopasowania. W razie potrzeby wyreguluj długość paska. 
Wyśrodkuj podkładkę paska.

5.	 ZAPIĘCIE PASKÓW TYLNYCH UDOWYCH: Postępując zgodnie z tymi samymi 
instrukcjami, co w kroku 4, zapnij dolny, a następnie górny tylny pasek udowy.

6.	 REGULACJA PRZEDNIEGO PASKA PISZCZELOWEGO: Napnij pasek przedni 
piszczelowy. W razie potrzeby wyreguluj długość paska. Wyśrodkuj podkładkę paska (D).

7.	 REGULACJA PASKA PRZEDNIEGO UDOWEGO (WERSJE: CHOROBA PCL / 
POŁĄCZONA NIESTABILNOŚĆ KOLANA): Napnij pasek przedni udowy. Uwaga: Zbyt 
mocne zaciśnięcie przedniego paska na udo może spowodować, że orteza nie będzie działać 
prawidłowo. Wstań i przejdź się lub pobiegaj, aby sprawdzić, jak leży orteza. Paski powinny 
być ciasne, ale nie nadmiernie napięte. W razie potrzeby dokonaj ponownej regulacji. 

REGULACJE W SYTUACJACH SZCZEGÓLNYCH: Postępuj zgodnie z powyższą sekwencją 
wiązania
Więzadło krzyżowe przednie (ACL): Załóż ortezę na nogę zgiętą pod kątem 60–80 stopni. Poluzuj 
pasek przedni udowy i zwiększ napięcie paska dolnego tylnego udowego. Zwiększ napięcie paska 
przedniego łydkowego
Więzadło krzyżowe tylne (PCL): Załóż ortezę przy całkowicie wyprostowanej nodze. Poluzuj pasek 
dolny udowy i pasek przedni łydkowy i zwiększ napięcie paska przedniego udowego i paska 
górnego tylnego łydkowego.

UŻYTKOWANIE I CZYSZCZENIE:
Prać ręcznie w wodzie o temperaturze 30ºC (86ºF) z dodatkiem delikatnego środka, dokładnie 
spłukać. Wypłukać i rozłożyć na płasko, aby wyschły na powietrzu. Nie prać w pralce i nie suszyć 
w suszarce bębnowej. 

SKŁAD MATERIAŁU:
Aluminium, etylen-octan winylu (EVA), nylon, poliester, poliolefina, stal nierdzewna

GWARANCJA:
Produkty Breg objęte są ograniczoną gwarancją na wady produkcyjne i materiałowe. Nie udziela się 
żadnych innych gwarancji, wyraźnych lub dorozumianych. Żadne potwierdzenie ze strony sprzedawcy, 
wyrażone słownie lub poprzez działanie, nie będzie stanowić gwarancji. Zobacz www.breg.com

UTYLIZACJA:
Produkt należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami.

PORTUGUÊS
UTILIZAÇÃO PREVISTA/INDICAÇÕES:
Os produtos de suporte dos ligamentos do joelho foram concebidos para proporcionar 
estabilidade e apoio após lesões do LCA, LCP, LCM e LCL. Indicada para aumentar o apoio dos 
joelhos após lesão ou reconstrução do ligamento cruzado anterior ou posterior, do ligamento 
colateral medial ou lateral ou dos meniscos, isoladamente ou em combinações, quando 
corretamente ajustada.

UTILIZADORES PREVISTOS:
O utilizador previsto deve ser um profissional licenciado, o doente ou o prestador de cuidados 
do doente. O utilizador deverá ser capaz de ler, compreender e ser fisicamente capaz de 
executar todas as instruções, avisos e precauções fornecidos nas informações de utilização.

CONTRAINDICAÇÕES:
Contraindicada em doentes com joelho varo triplo que apresentem danos nas estruturas 
póstero-laterais combinados com estruturas laterais esticadas e impulso em varo.

 ADVERTÊNCIAS E PRECAUÇÕES:
•	 A modificação da atividade e a reabilitação adequada são uma parte essencial de um 

programa de tratamento seguro.  Se ocorrerem dores adicionais ou outros sintomas 
durante a utilização deste dispositivo, interrompa a utilização e procure assistência 
médica.

•	 Este dispositivo não se destina a evitar lesões, nem a reduzir ou eliminar o risco de voltar 
a lesionar-se.

•	 Este dispositivo foi desenvolvido para as indicações acima referidas e pode ser danificado 
por atividades invulgares, como desportos, quedas ou outros acidentes, ou pela exposição 
das dobradiças a detritos ou líquidos.

•	 Não deixe este dispositivo num carro num dia quente, ou em qualquer outro local onde a 
temperatura possa exceder os 65 °C durante um período prolongado.  Para evitar o risco 
de acidente e possíveis lesões no doente, interrompa a utilização se tiver ocorrido um 
incidente deste género. 

•	 Para utilizar num único doente.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO:
1.	 DESAPERTE AS CORREIAS: Solte as quatro correias na parte de trás da órtese. 

Desaperte as correias frontais. 

2.	 POSICIONE A ÓRTESE: Com o joelho dobrado a 45°, coloque a órtese na perna com 
o centro da dobradiça alinhado com a parte superior da rótula.  Empurre as dobradiças 
para trás, alinhando-as com o centro da articulação (A).

3.	 APERTE A CORREIA SUPERIOR DA BARRIGA DA PERNA: 
 Nota: Todas as correias têm um ajuste de comprimento adicional na extremidade 
oposta de cada correia. Consulte a etapa 5 (B). 
Enrole a correia superior traseira da barriga da perna à volta da barriga da perna o mais 
alto possível sobre o músculo da barriga da perna.  
FIVELAS: Introduza a patilha de centragem na base. Empurre a patilha até ouvir o 
clique da dobradiça em ambos os lados  
ANÉIS EM D: Ajuste a correia soltando a lingueta e puxe a correia até obter um ajuste 
confortável. 

4.	 APERTE A CORREIA INFERIOR DA BARRIGA DA PERNA: Ajuste a correia 
inferior da barriga da perna até obter um ajuste confortável. Ajuste o comprimento da 
correia, se necessário. Centre a almofada da correia.

5.	 APERTE AS CORREIAS POSTERIORES DAS COXAS: Seguindo as mesmas 
instruções da etapa 4, aperte a correia inferior e depois a correia superior da coxa 
traseira.

6.	 AJUSTE A CORREIA FRONTAL DA TÍBIA: Aperte a correia frontal da tíbia. Ajuste 
o comprimento da correia, se necessário. Centre a almofada da correia (D).

7.	 AJUSTE A CORREIA FRONTAL DA COXA (VERSÕES PARA LCP/
INSTABILIDADE COMBINADA): Aperte a correia frontal da coxa. Nota: Se 
apertar demasiado a correia frontal da coxa, pode fazer com que a órtese não funcione 
corretamente. Levante-se e caminhe ou corra para ver como se sente com a órtese. As 
correias devem estar justas, mas não demasiado apertadas. Reajuste, se necessário. 

AJUSTES ESPECIAIS: Siga a sequência de cintagem acima
ACL: Aplique a órtese com a perna dobrada a 60°-80°. Desaperte a correia da coxa da frente 
e aumente a tensão na correia inferior da coxa traseira. Adicione tensão adicional à correia 
frontal da barriga da perna
LCP: Aplique a órtese com a perna totalmente esticada. Desaperte a parte inferior da coxa 
traseira e a correia da barriga da perna dianteira e aumente a tensão na coxa dianteira e na 
correia superior da barriga da perna traseira.

UTILIZAÇÃO E CUIDADOS:
Lave à mão em água a 30 ºC (86 ºF) com sabão suave e enxague bem. Enxague e coloque 
na horizontal para secar ao ar. Não lave nem seque na máquina. 

COMPOSIÇÃO DO MATERIAL:
Alumínio, etileno vinil acetato (EVA), nylon, poliéster, poliolefina, aço inoxidável

GARANTIA:
Os produtos Breg são fornecidos com uma garantia limitada contra defeitos de fabrico e de 
material. Nenhuma outra garantia, expressa ou implícita, e nenhuma afirmação do ou pelo 
vendedor, por palavras ou ações, constituirá uma garantia. Consulte www.breg.com

ELIMINAÇÃO:
Elimine o produto de acordo com os regulamentos locais.

KENNISGEVING AAN GEBRUIKERS: Bij ernstige incidenten met betrekking tot het hulpmiddel 
dient u dit te melden aan Breg en de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de gebruiker 
en/of patiënt is gevestigd.

NEDERLANDS
BEOOGD GEBRUIK/INDICATIES:
Braces voor kniebanden zijn ontworpen om stabiliteit en ondersteuning te bieden na letsels 
aan de voorste kruisband (ACL), achterste kruisband (PCL), mediale collaterale ligament 
(MCL) en laterale collaterale ligament (LCL). Aangewezen voor extra ondersteuning van de 
knieën na een blessure aan of reconstructie van de voorste of achterste kruisband, mediale of 
laterale collaterale band, of menisci, afzonderlijk of in combinatie, mits correct aangepast.

BEOOGDE GEBRUIKERS:
De beoogde gebruikers zijn erkende zorgverleners, patiënten, of verzorgers van patiënten. 
De gebruiker moet de gebruiksaanwijzing kunnen lezen en begrijpen en fysiek in staat zijn 
om alle aanwijzingen, waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen in de gebruiksaanwijzing 
uit te voeren.

CONTRA-INDICATIES:
Niet geschikt voor patiënten met O-knieën met letsel aan de posterolaterale structuren in 
combinatie met uitgerekte laterale structuren en varus-thrust.

 WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN:
•	 Aanpassing van activiteiten en goede revalidatie zijn een essentieel onderdeel van een 

veilige behandeling.  Als er tijdens het gebruik van dit hulpmiddel extra pijn of andere 
symptomen optreden, stop dan met het gebruik en raadpleeg een arts.

•	 Dit hulpmiddel is niet bedoeld om letsel te voorkomen of het risico op herhaald letsel te 
verminderen of te elimineren.

•	 Dit hulpmiddel is ontwikkeld voor de hierboven genoemde indicaties en kan beschadigd 
raken door ongebruikelijke activiteiten zoals sport, vallen of andere ongelukken, of door 
blootstelling van de scharnieren aan vuil of vloeistoffen.

•	 Laat dit hulpmiddel niet in een auto liggen op een warme dag of op een plaats waar 
de temperatuur gedurende langere tijd hoger kan worden dan 65 °C (150 °F).  Stop 
het gebruik in dit geval om het risico op ongelukken en mogelijk letsel bij de patiënt te 
voorkomen. 

•	 Uitsluitend voor gebruik door één patiënt.

GEBRUIKSAANWIJZING:
1.	 RIEMEN LOSMAKEN: Maak alle vier de riemen aan de achterkant van de brace los. 

Maak de riemen aan de voorkant los. 

2.	 PLAATS DE BRACE: Trek de brace aan met uw knie in een hoek van 45 graden, 
zodat het midden van het scharnier ter hoogte van de bovenkant van de knieschijf komt.  
Duw de scharnieren naar achteren, zodat deze op één lijn liggen met het midden van 
het gewricht (A).

3.	 BOVENSTE KUITRIEM VASTMAKEN: 
Let op: Alle riemen kunnen aan het andere uiteinde extra in lengte worden versteld. 
Zie stap 5 (B). 
Wikkel de bovenste achterste kuitriem zo hoog mogelijk over de kuitspier.  
GESPEN: Steek het lipje in de basis. Duw het lipje naar binnen tot u het scharnier aan 
beide kanten hoort klikken. 
D-RINGEN: Pas de riem aan door het lipje los te maken en de riem aan te trekken 
totdat deze goed en comfortabel zit. 

4.	 DE ONDERSTE KUITRIEM VASTMAKEN: Pas de onderste kuitriem aan totdat 
deze comfortabel zit. Pas indien nodig de lengte van de riem aan. Centreer het 
riemkussentje.

5.	 DE ACHTERSTE DIJRIEMEN VASTMAKEN: Volg dezelfde instructies als in stap 4 
en maak eerst de onderste en vervolgens de bovenste achterste dijriem vast.

6.	 DE VOORSTE SCHEENBEENRIEM AANPASSEN: Trek de voorste 
scheenbeenriem aan. Pas indien nodig de lengte van de riem aan. Centreer het 
riemkussentje (D).

7.	 DE VOORSTE DIJRIEM AANPASSEN (PCL/GECOMBINEERDE 
INSTABILITEITSVERSIES): Trek de voorste dijriem aan. Let op: Als de voorste 
dijriem te strak wordt aangetrokken, werkt de brace mogelijk niet goed. Sta op en loop 
een beetje rond om te zien hoe de brace aanvoelt. De riemen moeten goed aansluiten, 
maar niet te strak zitten. Pas aan waar nodig. 

SPECIALE AANPASSINGEN: Volg de bovenstaande volgorde voor het vastmaken van 
de riemen
ACL: Trek de brace aan met het been in een hoek van 60-80 graden. Maak de riem aan de 
voorkant van het bovenbeen losser en span de riem aan de achterkant van het onderbeen 
strakker aan. Span de riem aan de voorkant van de kuit extra aan
PCL: Trek de brace aan met het been volledig gestrekt. Maak de riem aan de achterkant van 
het onderbeen en de voorkant van de kuit losser en span de riem aan de voorkant van het 
bovenbeen en de bovenkant van de kuit strakker aan.

GEBRUIK EN ONDERHOUD:
Met de hand wassen in water van 30 °C (86 °F) met milde zeep, grondig spoelen. 
Uitspoelen en plat neerleggen om aan de lucht te laten drogen. Niet in de wasmachine 
wassen of in de droger drogen. 

MATERIALEN:
Aluminium, ethyleenvinylacetaat (EVA), nylon, polyester, polyolefine, roestvrij staal

GARANTIE:
Breg-producten worden geleverd met een beperkte garantie tegen fabricage- en 
materiaalfouten. Er wordt geen andere expliciete of impliciete garantie gegeven en geen 
verklaring van of door de verkoper, door woorden of handelingen, zal een garantie vormen. 
Zie www.breg.com

AFVALVERWERKING:
Product volgens de plaatselijke voorschriften afvoeren.

NOTIS KEPADA PENGGUNA: Jika sebarang insiden serius telah berlaku berkaitan dengan 
peranti, laporkan kepada Breg dan pihak berkuasa kompeten Negara Anggota tempat 
pengguna dan/atau pesakit berada.

BAHASA MELAYU
TUJUAN PENGGUNAAN/INDIKASI:
Produk pendakap ligamen lutut direka untuk memberikan kestabilan dan sokongan selepas 
kecederaan ACL, PCL, MCL dan LCL. Diindikasikan untuk memberikan sokongan tambahan 
pada lutut selepas kecederaan atau pembedahan rekonstruksi ligamen krusiat anterior atau 
posterior, ligamen kolateral medial atau lateral atau meniskus, sama ada secara berasingan 
atau gabungan, apabila dilaraskan dengan betul.

PENGGUNA YANG DIMAKSUDKAN:
Pengguna yang dimaksudkan ialah profesional berlesen, pesakit, atau penjaga pesakit. 
Pengguna mestilah boleh membaca, memahami dan secara fizikal berupaya untuk 
melakukan semua arahan, amaran dan langkah berjaga-jaga yang diberikan dalam 
maklumat penggunaan.

KONTRAINDIKASI:
Dikontraindikasikan pada pesakit dengan lutut triple varus yang mengalami kerosakan 
pada struktur posterolateral yang digabungkan dengan struktur lateral yang meregang dan 
dorongan varus.

 AMARAN DAN LANGKAH BERJAGA-JAGA:
•	 Pengubahsuaian aktiviti dan pemulihan yang betul merupakan bahagian penting dalam 

program rawatan yang selamat.  Jika anda mengalami kesakitan tambahan atau 
simptom lain semasa menggunakan peranti ini, hentikan penggunaan dan dapatkan 
rawatan perubatan.

•	 Peranti tidak akan mencegah kecederaan atau mengurangkan atau menghapuskan risiko 
kecederaan semula.

•	 Peranti ini telah dibangunkan untuk penunjuk yang dinyatakan di atas dan boleh rosak 
akibat aktiviti luar biasa seperti bersukan, terjatuh atau mengalami kemalangan lain, 
serta engsel yang terdedah kepada serpihan atau cecair.

•	 Jangan tinggalkan peranti ini di dalam kereta pada hari panas atau di tempat lain yang 
suhunya mungkin melebihi 150°F (65° C) untuk tempoh masa yang lama.  Untuk 
mengelakkan risiko kemalangan dan kemungkinan kecederaan kepada pesakit, hentikan 
penggunaan sekiranya insiden sedemikian berlaku. 

•	 Untuk Kegunaan Seorang Pesakit Sahaja.

ARAHAN PENGGUNAAN:
1.	 BUKA TALI: Lepaskan keempat-empat tali di bahagian belakang pendakap. 

Longgarkan tali di bahagian hadapan. 

2.	 POSISIKAN PENDAKAP: Dengan lutut dibengkokkan pada sudut 45°, letakkan 
pendakap pada kaki dengan bahagian tengah engsel sejajar dengan bahagian atas 
tempurung lutut.  Tolak engsel ke arah posterior sehingga sejajar dengan pusat sendi 
(A).

3.	 KETATKAN TALI BESI ATAS: 
Nota: Semua tali mempunyai pelarasan panjang tambahan di hujung bertentangan 
setiap tali. Rujuk langkah 5 (B). 
Balut tali betis belakang atas setinggi mungkin pada otot betis.  
KLIP: Tekan tab sehingga bunyi klik engsel didengar pada kedua-dua sisi. Tekan tab 
sehingga bunyi klik engsel didengar pada kedua-dua sisi 
CINCIN-D: Laraskan tali dengan melepaskan penyangkut dan tarik tali sehingga 
ketat dan muat selesa. 

4.	 KETATKAN TALI BAWAH BETIS: Laraskan tali betis bawah sehingga mencapai 
padanan yang selesa. Laraskan panjang tali jika perlu. Pastikan pelapik tali berada di 
tengah.

5.	 KETATKAN TALI BELAKANG PEHA: Mengikut arahan yang sama seperti Langkah 
4, ketatkan terlebih dahulu tali peha belakang bawah, kemudian tali peha belakang 
atas.

6.	 LARASKAN TALI TIBIA HADAPAN: Ketatkan tali tibia hadapan. Laraskan 
panjang tali jika perlu. Pastikan pelapik tali berada di tengah (D).

7.	 LARASKAN TALI PEHA HADAPAN (PCL / KETIDAKSTABILAN 
GABUNGAN): Ketatkan tali peha hadapan. Nota: Mengikat tali paha hadapan terlalu 
ketat boleh menyebabkan pendakap tidak dapat berfungsi dengan baik. Berdiri dan 
berjalan atau berjoging untuk menilai keselesaan pendakap. Tali hendaklah kemas 
tetapi tidak terlalu ketat. Laraskan semula jika perlu. 

PELARASAN KHAS: Ikuti urutan pemasangan tali seperti di atas
ACL: Pakai pendakap dengan kaki dibengkokkan pada sudut 60–80. Longgarkan tali 
peha hadapan dan tingkatkan ketegangan pada tali peha belakang bawah. Tambahkan 
ketegangan pada tali betis hadapan
PCL: Pakai pendakap dengan kaki diluruskan sepenuhnya. Longgarkan tali peha belakang 
bawah dan tali betis hadapan dan tingkatkan ketegangan pada tali peha hadapan dan tali 
betis belakang atas.

PENGGUNAAN DAN PENJAGAAN:
Basuh dengan tangan menggunakan air bersuhu 30ºC (86ºF) dan sabun lembut, kemudian 
bilas dengan bersih. Bilas dan letakkan di atas permukaan yang rata untuk dikeringkan 
secara semula jadi. Jangan basuh menggunakan mesin atau keringkan dengan pengering. 

KOMPOSISI BAHAN:
Aluminium, Ethylene Vinyl Acetate (EVA), Nilon, Poliester, Poliolefin, Keluli Tahan Karat

JAMINAN:
Produk Breg disertakan dengan jaminan terhad terhadap kecacatan pengilangan dan bahan. 
Tiada jaminan lain, sama ada secara tersurat atau tersirat, diberikan. Sebarang pernyataan lisan 
atau tindakan oleh penjual tidak akan dianggap sebagai jaminan. Sila rujuk www.breg.com

PELUPUSAN:
Buang produk mengikut peraturan tempatan.

MEDDELANDE TILL ANVÄNDARE: Om något allvarligt tillbud inträffar i samband med 
produkten ska detta rapporteras till Breg och den behöriga myndigheten i den medlemsstat 
där användaren och/eller patienten är bosatt.

SVENSKA
AVSEDD ANVÄNDNING/INDIKATIONER:
Ortoser för knäligament är utformade för att ge stabilitet och stöd för skador på ACL 
(främre korsbandet), PCL (bakre korsbandet), MCL och LCL (mediala och laterala 
kollateralligamentet). Indikerad för ökat stöd för knän efter skada på eller rekonstruktion av 
främre eller bakre korsbandet, mediala eller laterala kollateralligamentet eller meniskerna, 
antingen enskilt eller i kombinationer när de är korrekt justerade.

AVSEDDA ANVÄNDARE:
Den avsedda användaren bör vara en legitimerad yrkesutövare, patienten eller patientens 
vårdgivare. Användaren ska kunna läsa, förstå och fysiskt kunna utföra alla instruktioner, 
varningar och försiktighetsåtgärder som anges i bruksanvisningen.

KONTRAINDIKATIONER:
Kontraindicerat hos patienter med knän i trippel varus som har skador på de posterolaterala 
strukturerna i kombination med uttänjda laterala strukturer och varusstöt.

 VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER:
•	 En anpassad aktivitetsnivå och korrekt rehabilitering är en viktig del av ett säkert 

behandlingsprogram.  Om ytterligare smärta eller andra symptom uppstår vi användning 
av den här ortosen bör du genast sluta använda den och kontakta läkare.

•	 Den här produkten är inte avsedd att förhindra skador eller minska eller eliminera risken 
för att slå upp en gammal skada.

•	 Denna produkt har utvecklats för ovan angivna indikationer och kan skadas av ovanliga 
aktiviteter såsom sport, fall eller andra olyckor, eller om gångjärnen utsätts för smuts 
eller vätskor.

•	 Lämna inte produkten i bilen en varm dag eller på någon annan plats där temperaturen 
kan överstiga 65 °C (150 °F) under någon längre tid.  För att undvika en risk för olycka 
och eventuell skada på patienten, avbryt användningen om detta har skett. 

•	 Endast för enpatientsbruk.

BRUKSANVISNING:
1.	 LOSSA REMMARNA: Lossa alla fyra remmarna på baksidan av stödet. Lossa de 

främre remmarna. 

2.	 PLACERA STÖDET: Med knät böjt i 45° placera stödet på benet med mitten av 
gångjärnet i linje med knäskålens ovansida.  Skjut gångjärnen bakåt i linje med ledens 
mittpunkt (A).

3.	 FÄST REMMEN FÖR ÖVRE VADEN: 
Obs: Alla remmar har extra längdjustering i motsatt ände av varje rem. Se steg 5 (B). 
Linda remmen för övre bakre vaden runt vaden så högt som möjligt över vadmuskeln.  
SPÄNNEN: För fliken som är över mitten in i basen. Tryck på fliken tills du hör att 
gångjärnet klickar på båda sidor 
D-RINGAR: Justera remmen genom att släppa fliken och dra i remmen tills den sitter 
ordentligt och bekvämt. 

4.	 FÄST REMMEN FÖR NEDRE VADEN: Justera remmen för nedre vaden tills en 
bekväm passform uppnås. Justera remmens längd vid behov. Centrera remdynan.

5.	 FÄST REMMARNA FÖR LÅRETS BAKSIDA: Följ samma anvisningar som i steg 
4 och fäst den nedre och sedan den övre remmen för lårets baksida.

6.	 JUSTERA REMMEN FÖR SKENBENETS FRAMSIDA: Dra åt remmen för 
skenbenets framsida. Justera remmens längd vid behov. Centrera remdynan (D).

7.	 JUSTERA REMMEN FÖR LÅRETS FRAMSIDA (VERSIONER FÖR BAKRE 
KORSBAND/KOMBINERAD INSTABILITET): Dra åt remmen för lårets framsida. 
Obs: För hård åtdragning av remmen för lårets framsida kan leda till att stödet inte 
fungerar som det ska. Stå upp och gå lite eller jogga runt för att se hur stödet känns. 
Remmarna ska sitta åt, men inte för hårt. Justera igen efter behov. 

SÄRSKILDA JUSTERINGAR: Följ ovanstående ordningsföljd för fastsättning
ACL (främre korsband): Sätt på stödet med benet böjt i 60–80°. Lossa remmen för lårets 
framsida och öka spänningen hos remmen för lårets nedre baksida. Spänn åt remmen för 
vadens framsida lite extra.
PCL: Sätt på stödet med benet helt utsträckt. Lossa remmen för lårets nedre baksida och 
vadens framsida, och spänn åt remmen för lårets framsida och vadens övre baksida.

ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL:
Handtvätta i 30 °C (86 °F) vatten med mild tvål, skölj noggrant. Skölj och låt lufttorka 
plant. Maskintvätta eller torktumla ej. 

MATERIALINNEHÅLL:
Aluminium, etylenvinylacetat (EVA), nylon, polyester, polyolefin, rostfritt stål

GARANTI:
Bregs produkter har en begränsad garanti för tillverknings- och materialfel. Ingen annan 
garanti, uttrycklig eller underförstådd, ges och ingen bekräftelse från säljaren, genom ord 
eller handling, kommer att utgöra en garanti. Se www.breg.com

KASSERING:
Kassera produkten i enlighet med lokala bestämmelser.

用户须知：如果发生了与本器械有关的任何严重事件，请向Breg
以及用户和/或患者所在的成员国主管部门报告。

中文
预期用途/适应症：
膝关节韧带支具产品旨在为前交叉韧带（ACL）、后交叉韧带
（PCL）、内侧副韧带（MCL）和外侧副韧带（LCL）损伤后提供
稳定性和支撑。适用于前交叉韧带或后交叉韧带、内侧或外侧副
韧带、半月板单独或联合损伤或重建术后，在正确调整的情况下
为膝关节提供增强支撑。

适用人群：
适用人群应为持证专业人士、患者或患者的护理人员。用户应能
阅读、理解并有能力执行使用说明中提供的所有指示、警告和注
意事项。

禁忌症：
禁忌用于伴有后外侧结构损伤、外侧结构松弛及内翻推力的三
联内翻膝患者。

警告与注意事项：
•	 调整活动方式和适当的康复治疗是安全治疗计划的重要组成

部分。  如果在使用本器械过程中出现任何其他疼痛或症状，
请停止使用并就医。

•	 本器械并非用于预防损伤，也不能降低或消除再次受伤的风
险。

•	 本器械专为上述所列适应症而开发，可能会因异常活动（如
运动、摔倒或其他意外事故），或铰链暴露于碎屑、液体中而
损坏。

•	 请勿在炎热天气将本器械长时间放置在车内或任何温度可能
超过150°F（65°C）的地方。  若发生此类情况，为避免事故
风险和对患者可能造成的伤害，请停止使用本器械。 

•	 仅供单一患者使用。

使用说明：
1.	 松开束带： 松开支具背面的所有四条束带。松开前侧束带。 

2.	 放置支具： 在膝关节弯曲45°的状态下，将支具套在腿上，
使铰链中心与髌骨上缘对齐。  将铰链向后推，使其与关节中
心对齐 (A)。

3.	 系紧小腿上束带： 
注意： 所有束带的另一端均设有加长调节功能。详见步骤
5 (B)。 
将小腿后侧上束带尽可能高地环绕在小腿肌肉上。  
卡扣： 将过中心卡扣插入底座。按下卡扣，直到听到两侧铰
链发出咔嗒声  
D形环： 松开拉头调整束带，拉动束带，直至达到贴合舒适
的程度。 

4.	 系紧小腿下束带： 调整小腿下束带，直至达到舒适的程度。
根据需要调整束带长度。将束带垫居中放置。

5.	 系紧大腿后侧束带： 按照步骤4的操作方法，先系紧大腿后
侧下束带，再系紧大腿后侧上束带。

6.	 调整胫骨前侧束带： 系紧胫骨前侧束带。根据需要调整束带
长度。将束带垫居中放置  (D)。

7.	 调节大腿前侧束带（PCL/复合不稳型）：系紧大腿前侧束
带。注意：过度收紧大腿前侧束带会导致支具无法正常发挥
功能。站起来走动或慢跑几步，感受支具的贴合度。束带应贴
合紧密，但不要过紧。根据需要重新调整。 

特殊调整：请按照上述束带顺序操作
前交叉韧带 (ACL)：佩戴支具时，将腿弯曲60°–80°。松开大
腿前侧束带，并增加大腿后侧下束带的张力。对小腿前侧束带施
加额外张力
后交叉韧带 (PCL)：佩戴支具时，将腿完全伸直。松开大腿后侧
下束带和小腿前侧束带，并增加大腿前侧束带和小腿后侧上束
带的张力。

使用与保养：
用30°C（86°F）的温水加温和肥皂手洗，然后彻底冲洗干净。
冲洗干净，平铺晾干。请勿机洗或用烘干机烘干。 

材料成分：
铝、乙烯-醋酸乙烯酯 (EVA)、尼龙、聚酯、聚烯烃、不锈钢

保修：
Breg产品针对制造和材料缺陷提供有限保修。不提供其他任何
明示或暗示的保修，卖方通过言语或行动表示和作出的确认均不
构成保修承诺。请访问 www.breg.com

废弃处置：
根据当地法规废弃本产品。
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